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ResumoNeste artigo analízase o uso de citas referidas directas en galego en discursos realizados enlingua española. Tomamos como base empírica as entrevistas dirixidas recollidas no corpus ESLORA,as cales son clasificadas en tres grupos: 1) presenza de citas directas en español; 2) presenza decitas directas en español e/ou galego; 3) ausencia de citas directas. A seguir, reflexionamos sobre afunción sociolingüística dos casos recollidos no grupo número 2. Seguindo a formulación teórica deCelso Álvarez Cáccamo (1987, 1998, 2000), conectamos esta análise coas diferencias entre o cambiode código, que implica a apertura dun proceso de recontextualización do código comunicativo porparte do falante, e a alternancia de linguas, que carece del. A alternancia de linguas prodúcese encontextos bilingües cando un falante introduce termos, expresións ou formas dunha lingua A nundiscurso proferido nunha lingua B, sen que exista dito proceso de recontextualización. Argumentamosque as citas referidas directas en galego, en discursos construídos en español como lingua principal,deben ser codificadas como fenómenos asociados ao cambio de código: a introdución deste tipode citas directas é o resultado dunha negociación discursiva que deriva na recontextualización docódigo comunicativo, isto é, no cambio dunha lingua A a unha lingua B. Consideramos que estecambio está determinado polas estruturas sociais dos falantes. Na nosa investigación aplicamosunha metodoloxía cuantitativa na análise das ocorrencias recollidas no corpus, e unha perspectivacualitativa na interpretación da motivación lingüística dos informantes.
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AbstractIn this article, we analyse the use of direct speech in Galician in conversations where Spanishis the main language. The empirical base of our research consists of interviews from the ESLORAcorpus. We classify these interviews into three different groups: 1) conversations with direct speechin Spanish; 2) conversations with direct speech in Spanish and Galician; and 3) conversations withoutany kind of direct speech. Furthermore, we analyse the sociolinguistic function of cases gathered fromgroup number 2. Following Celso Álvarez Cáccamo (1987, 1998, 2000), we utilise code-switchingand language alternation as key concepts in our research. Code-switching involves a process ofrecontextualisation of the communication code, which results in a change to the spoken language, fromlanguage A to language B. Language alternation does not involve recontextualisation, which takes placein a bilingual context when a speaker introduces words, expressions, or other features from languageA in their speech in language B, without any kind recontextualisation of the communication code. Weargue that direct speech in Galician, in conversations where Spanish is the main language, is, in fact,a form of code-switching. By using direct speech in Galician, speakers negotiate and recontextualisethe communication code. This process is determined by the social structures of the linguistic context.In the analysis of the corpus, we use a quantitative approach. In the interpretation of the linguisticmotivations of the speakers, we use a qualitative approach.
Keywords: Sociolinguistics; bilingualism; Galician language; code-switching; language alternation; directspeech.
SUMARIO1. Introdución.2. Marco teórico e metodolóxico.2.1. Debate arredor do cambio de código: o enfoque teórico de Celso ÁlvarezCáccamo.2.2. A natureza coloquial do discurso referido.2.3. Formas do discurso referido.3. Análise do corpus.3.1. Análise xeral de resultados: variables sociolingüísticas.3.2. Análise do corpus: citas directas en galego.3.3. Análise cualitativa dos datos.4. Discusión.5. Conclusión.
SUMMARY1. Introduction.2. Theoretical and methodological framework.2.1. Debate on code-switching: Celso Álvarez Cáccamo's theoretical approach.2.2. The colloquial nature of direct speech and reported speech.2.3. Forms of reported speech.3. Corpus analysis.
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3.1. General analysis of results: sociolinguistic variables.3.2. Analysis of the corpus: direct speech quotations in Galician.3.3. Qualitative analysis of the data.4. Discussion.5. Conclusion.
1. INTRODUCIÓNNo espazo lingüístico de Galicia é habitual que, en conversas realizadas en español comolingua principal, os falantes citen outras persoas en galego. Nestas citas reprodúcense consuposta fidelidade as palabras emitidas por estas outras persoas, dándose no proceso unhacerta dramatización da súa maneira de falar. Dáse en ocasións, polo tanto, unha mesturade códigos lingüísticos que, consideramos, debe ser analizada. Este tema de traballo esixedar resposta ás seguintes preguntas: 1) inserir citas en galego en discursos construídosen español responde a unha certa finalidade pragmática ou debe ser entendido como unfenómeno inmotivado?; 2) que tipo de conexións existen entre o cambio de código lingüísticoe o uso de citas referidas en galego?; 3) que tipo de información sociolingüística nosproporciona este fenómeno? No presente artigo imos analizar este fenómeno lingüísticoutilizando dúas categorías como eixe epistemolóxico, o discurso referido directo e o cambio decódigo. Interésanos entender cales son os principios pragmáticos sobre os cales se sostén estefenómeno, ademais de reflexionar sobre as súas consecuencias e implicacións. Consideramosque o tema deste artigo é pertinente, posto que nos vai proporcionar informacións sobre asrelacións sociolingüísticas existentes entre o galego e o español falado en Galicia. Ademais,vainos permitir afondar no estudo actual do cambio de código dentro da contorna lingüísticade Galicia. Como veremos, o estudo do propio cambio de código está suxeito a debate no eidoda sociolingüística actual. Isto explica, na nosa opinión, por que un traballo centrado nestacategoría é pertinente no eido da sociolingüística galega.No segundo apartado do presente artigo, en consecuencia, imos analizar de xeito sintéticoa noción de cambio de código, tomando como referencia o enfoque proposto por CelsoÁlvarez Cáccamo (1987, 1996, 1998, 2000). A seguir, imos caracterizar o discurso referidodirecto como fenómeno asociado á fala coloquial. Empregaremos nesta caracterización omarco teórico deseñado por Antonio Briz (2018) e o grupo Val.Es.Co. Esta caracterizaciónesixiranos analizar cales son os dous tipos de discurso referido na fala coloquial, para aseguir conectala coa definición de cambio de código proposta por Álvarez Cáccamo. Nestepunto introduciremos unha diferenza clave, a existente entre o discurso referido directoe o discurso referido indirecto, indicando por que este primeiro ocupa o núcleo da nosainvestigación. Repasaremos, ademais, as conclusións ás que chegaron distintas investigaciónscentradas neste tema. No apartado número 3 aplicaremos as nocións de discurso referidodirecto e cambio de código á análise de distintas ocorrencias recollidas no corpus ESLORA,que inclúe entrevistas semidirixidas en español gravadas na área de Santiago de Compostela.Neste punto, pretendemos analizar este corpus na súa totalidade, centrando a nosa atención,especificamente, nos casos de discurso referido directo en galego. O noso obxectivo seráestablecer se estes casos son, todos eles, susceptibles de ser catalogados como fenómenosasociados ao cambio de código. No apartado número 4 introduciremos a discusión sobre oalcance e límites epistemolóxicos da nosa investigación. Finalmente, recolleremos no apartadonúmero 5 as nosas conclusións.
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2. MARCO TEÓRICO E METODOLÓXICO

2.1. Debate arredor do cambio de código: o enfoque teórico de
Celso Álvarez CáccamoO cambio de código, en si mesmo, é un tema central do debate sociolingüísticoactual. Tradicionalmente considérase que este fenómeno se produce sempre en territoriosmultilingües, sendo a propia noción de multilingüismo un concepto sometido a debate ediscusión. Normalmente tómase a definición de Haugen (1956) como punto de partida.Segundo esta definición, un falante multilingüe é aquel que ten competencias en dous oumáis idiomas, de xeito que é quen de introducir nas súas producións discursivas elementosprocedentes destas linguas. Agora ben, os estudos contemporáneos sobre o cambio de códigolimitan o alcance desta definición á realidade lingüística dos territorios bilingües. É o caso,por exemplo, das investigacións de Shana Poplack (1980, 2015), centradas, entre outrostemas, nas interaccións discursivas que se producen entre falantes de orixe portorriqueñaque residen en Nova York. Segundo Poplack, o cambio de código é sempre un fenómenolingüístico asociado a comunidades bilingües (1980: 581). Haugen, porén, obviou nas súasinvestigacións o cambio de código como obxecto de estudo. Un dos motivos que explican estefeito é, en palabras de Vázquez Veiga (2003: 590), que durante moitos anos o monolingüismofoi entendido como a norma lingüística no mundo. Cando esta suposta realidade deixade ser representativa da situación lingüística mundial, ábrese o espazo á reflexión sobreos fenómenos lingüísticos asociados ao multilingüismo e, concretamente, ao bilingüismo(Vázquez Veiga 2003: 589).Na actualidade, o debate arredor do cambio de código está vencellado aodesenvolvemento da perspectiva pragmática no eido lingüístico. Un dos primeiros autoresrepresentativos desta tendencia é John J. Gumperz (1982), quen integra na súa teoríaelementos procedentes da socioloxía, a pragmática, a sociolingüística, a etnografía lingüísticae a análise do discurso. Gumperz argumenta que o cambio de código se produce normalmenteno plano gramatical. Cando os falantes bilingües introducen nos seus discursos elementos quepertencen a dous sistemas gramaticais diferentes, estase a producir un cambio de código1 . Afunción deste fenómeno é dual, e está ligada á propia identidade social e lingüística. En certoscasos, o uso do cambio de código serve para marcar a pertenza a unha comunidade xeral defalantes; noutros, serve para mostrar a pertenza a unha minoría lingüística concreta2 . Estateoría, de todos os xeitos, non é quen de explicar cando e como se transmite esa informaciónidentitaria indexada nos elementos discursivos que foron elaborados polos falantes, quenconstrúen os seus discursos usando as normas dos diferentes sistemas gramaticais dos queteñen competencias.

1 Gumperz entende a noción de código segundo criterios non restrinxidos. Para Gumperz, un código é un sistema
lingüístico formado por diferentes elementos que permiten o intercambio de información dentro dunha conversa.
Cando Gumperz fala destes elementos, estase a referir ás regras gramaticais, estruturas sintácticas, trazos fonéticos e
formulacións prosódicas asociadas a unha lingua.
2 Gumperz diferencia entre dous conceptos que nos dan información sociolingüística dos falantes. Son as nocións
código-nós (We code) e código-eles (They code). Un falante bilingüe usaría o código-eles en, fundamentalmente,
situación formais que demandan un rexistro lingüístico concreto. É o caso da administración, a xustiza ou a sanidade.
O uso do código-nós, pola contra, funcionaría como marcador da propia especificidade étnica e cultural, e serviría para
reforzar o sentimento de pertenza a un grupo étnico concreto.
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O lingüista británico Li Wei (2005a, 2005b), ao igual que Gumperz, relaciona o uso docambio de código coa noción de identidade social. Seguindo o enfoque teórico proposto porAustin (1961), Li Wei considera que as interaccións comunicativas teñen como obxectivochegar a algún tipo de acordo. No caso de que este acordo non sexa posible, as interacciónsresolveríanse nun escenario de desacordo. Li Wei considera que os falantes comparten uncerto nivel de racionalidade instrumental, a cal lles permite analizar, en clave empírica,os beneficios aos que se pode chegar a través das distintas interaccións comunicativas. Ocambio de código como fenómeno lingüístico insírese, precisamente, neste xogo de custos ebeneficios: nun discurso netamente producido nunha lingua A, os falantes optan ás veces porintroducir elementos nunha lingua B para obter un certo beneficio, sendo A e B linguas faladasno mesmo territorio.A lingüista canadense Carol Myers-Scotton (1993, 2007), pola súa banda, considera quetoda investigación sobre o cambio de código debe estar necesariamente relacionada co estudodo seu significado social. Seguindo a liña de traballo de Gumperz, Myers-Scotton consideraque o cambio de código se produce sempre en situacións conversacionais. Consiste no usomotivado por parte dun falante de, como mínimo, dúas ou máis variedades lingüísticas3 . Aintrodución de palabras ou frases en dúas ou máis variedades lingüísticas proporciónanosinformación sobre a expectativas ou desexos dos falantes, quen procuran un certo equilibrioentre os dereitos e as obrigas asociados a ditas variedades. Myers-Scotton sérvese da nociónde marcación (Markedness) para caracterizar como os falantes xestionan este grupo deobrigas e dereitos. Segundo a súa teoría, os falantes teñen unha certa noción das marcas(isto é, dos significados sociais) asociadas ás diferentes variedades lingüísticas, e poden optarpor usar unha ou outra dependendo da persoa coa que falan, ou mesmo do tipo de relaciónque quererían ter con ela. Nalgúns casos, os cambios de código introdúcense no discurso senque exista unha motivación transformadora. Noutros, os cambios de código son utilizados dexeito motivado para introducir unha negociación que ten, como obxectivo principal, cambiara distancia social que existe entre os falantes. Myers-Scotton (2007: 338) considera que o usomotivado de frases ou termos nunha certa variedade lingüística persegue, en ocasións, amosara existencia dunha certa autoridade política (baseada, ás veces, no propio nivel educativo).Noutros casos, este fenómeno non procura introducir de xeito motivado unha certa xerarquíasociopolítica, senón que busca suavizala, introducindo un certo nivel de solidariedade entre osfalantes.Peter Auer (1985, 1998, 2005) introduce na súa teoría unha diferenza clave que, comoveremos a seguir, será utilizada por Celso Álvarez Cáccamo. Trátase da existente entreAlternancia de linguas e Cambio de código. Segundo o lingüista alemán, existen dous tipos deAlternancia de linguas. Usa o termo transferencia (Transfer) para se referir ao primeiro (Auer1998). Este prodúcese cando nunha interacción comunicativa nunha lingua A se introducenelementos propios dunha lingua B sen que, como consecuencia, A deixe de ser a linguavehicular da conversa. Este fenómeno é unitario e breve, e dáse en situacións concretas decomunicación —é o caso dunha situación na cal un falante descoñece un termo concreto nalingua A, mais non na lingua B, e bota man del para resolver un problema de comunicación—.Por outra banda, ábrense en ocasións procesos de renegociación da lingua no momento noque eses elementos procedentes da lingua B son inseridos no discurso. Este proceso si implicaque cando menos un dos falantes mude de lingua, pasando da lingua A á B, ou viceversa. Estefenómeno, diferente da transferencia, é denominado por Auer cambio de código.

3 Myers-Scotton entende por variedade lingüística unha lingua, un estilo ou un dialecto.
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Outros autores actuais que levan tempo a traballar a noción de cambio de código sonAshley M. Williams (1995) —quen considera que o cambio de código non sempre está ligadoá reafirmación identitaria, senón que ás veces ten por único obxectivo a consecución dun certobeneficio—; Cashman (2005) —quen considera que o cambio de código é unha ferramentadiscursiva que ten por obxectivo conectar o contido dos discursos cunha certa realidadesocial—; e Pavlenko (2005) —quen analiza a dimensión emocional asociada a este concepto,conectando nos seus estudos os ámbitos teóricos da sociolingüística e da psicoloxía—.Celso Álvarez Cáccamo parte da teoría da comunicación como base da súa concepcióndo cambio de código. Comparte con Poplack a idea de que este fenómeno está sempreasociado a unha contorna bilingüe. Segundo Álvarez Cáccamo (1987: 127-130), a presenzadun posible cambio de código implica necesariamente a existencia dunha contorna bilingüe,posto que se produce sempre en situacións bilingües de comunicación. Agora ben, parapoder entender como se produce este fenómeno, é fundamental analizar os elementossocioeconómicos, culturais e políticos asociados á substitución lingüística (Atanes Barciela2022: 11). En efecto, se pretendemos estudar cal é o significado social que implica a escolladoutra lingua, debemos analizar previamente como inflúen os distintos factores ideolóxicosexistentes na escolla desta lingua. Álvarez Cáccamo critica aquí, de xeito directo, a perspectivacuantitativa aplicada ao estudo do ámbito sociolingüístico. É o caso de, entre outros autores,Guillermo Rojo (1981), quen analiza a realidade lingüística de Galicia atendendo, única eexclusivamente, a criterios descritivos. Esta teoría pode resultar útil á hora de establecer aclasificación dos distintos trazos lingüísticos propios de cada variedade lingüística, mais noné quen de explicar como funcionan as relacións entre os usos lingüísticos dunha contornasocial, así como as súas actividades sociais e de prestixio. O interese central desta obxeccióné analizar, finalmente, a construción da identidade lingüística dos falantes, entendida estacomo un proceso determinado pola propia contorna social (Atanes Barciela 2022: 12). ÁlvarezCáccamo (2000: 111) propón, como xeito de superar esta eiva teórica, unha revisión dapropia noción de código lingüístico. Cáccamo entende por código lingüístico o conxunto deelementos léxicos, gramaticais, fonéticos e prosódicos que permiten a comunicación entre osfalantes que teñen competencias en dito código. Se aceptamos que a través dun certo códigolingüístico podemos elaborar un repertorio lingüístico dentro dunha comunidade de falantesdada, estamos a afirmar que o seu obxectivo é a comunicación. Álvarez Cáccamo, por estemotivo, recodifica a noción de código lingüístico para entendela como código comunicativo.Esta recodificación permítelle darlles relevancia ás estruturas sociais compartidas polosfalantes, e que determinan sempre os propios procesos comunicativos, ademais de influírnos procesos de aprendizaxe das linguas faladas nunha certa contorna bilingüe; se todocódigo lingüístico se resolve nun código comunicativo concreto, implica a existencia dunhaidentidade social definida que é construída a través da lingua. Esta identidade é, pordefinición, fondamente complexa4 . Álvarez Cáccamo contextualiza o fenómeno do cambio decódigo neste marco teórico (2000), afirmando que o cambio de código é sempre un fenómenocomunicativo, non estrutural. Para clarificar o seu funcionamento, propón diferenciar entre

4 Álvarez Cáccamo critica neste punto a noción de variedade lingüística, tal e como foi definida por Gumperz (1982).
Para Gumperz, toda variedade lingüística é un código lingüístico que implica a existencia dunha identidade social
definida. Ao cambiar dun código a outro, dáse tamén un cambio dunha identidade concreta a outra. Esta idea,
atendendo á realidade lingüística galega, devén errónea. Como ben apunta Álvarez Cáccamo (2000: 111-115), os
falantes non mudan necesariamente de identidade cultural cando están a falar diferentes linguas. No caso galego, un
falante de galego cunha identidade lingüística definida, a propiamente galega, non deixa de tela por expresarse en
español.
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dúas dimensións asociadas á lingua como código comunicativo, o código lingüístico e avariedade lingüística. Co primeiro fai referencia ao procedemento xeral que permite queos falantes reciban e interpreten as intencións lingüísticas dos seus interlocutores. Pola súabanda, a variedade lingüística remite ao conxunto de elementos lingüísticos que é activadopolos propios códigos lingüísticos nas interaccións comunicativas. O código lingüístico, á súavez, é clasificado en tres grupos: 1) códigos situacionais: proporcionan información sobre avariedade lingüística máis axeitada nun encontro social concreto; 2) códigos de actividade:permiten a identificación da función discursiva asociada a unha certa expresión lingüística, ocal posibilita que os falantes interpreten a intención subxacente do propio falante; 3) códigosilocucionarios: implican a existencia dun fenómeno de recontextualización do propio códigocomunicativo, que pode mudar en función das intencións dos falantes.Para poder determinar se estamos diante dun cambio de código, debemos, enconsecuencia, identificar os valores sociais indexados nas interaccións comunicativas, postoque deles depende que os falantes muden de lingua nos seus intercambios comunicativos.A alternancia de linguas, pola contra, redúcese a un fenómeno lingüístico puramenteestrutural, posto que non implica a existencia deste proceso de recontextualización do códigocomunicativo. Álvarez Cáccamo explica o funcionamento do cambio de código comunicativoutilizando unha entrevista realizada en outubro do ano 1997 a Xesús Casal, coordinador daFesta do Marisco do Grove. Os mecanismos epistemolóxicos dos que se serve o lingüista paradeterminar se estamos diante dun cambio de código semellan ser especulativos, posto quedel depende interpretar se, de facto, o falante está a renegociar a contorna discursiva para,como consecuencia, mudar de variedade lingüística. En Atanes Barciela (2022) inclúese unhaanálise crítica máis detallada deste caso. Porén, consideramos que o enfoque teórico propostopor Álvarez Cáccamo é de especial interese para a sociolingüística actual, posto que, ao secentrar no cambio de código como fenómeno comunicativo, pon enriba da mesa a necesidadede pensar as estruturas sociais e como estas determinan os usos lingüísticos dos falantes, asícomo as súas escollas lingüísticas. De igual forma, este desenvolvemento teórico introduceinterrogantes sobre a intencionalidade lingüística dos falantes que, malia a súa naturezaaparentemente especulativa, permítennos reflexionar sobre como o marco epistémico duncontexto lingüístico concreto pode influír na súa motivación lingüística.Como vimos de indicar, consideramos que é fundamental establecer unha diferenzataxativa entre a alternancia de Linguas (AL) e o cambio de Código (CC), conceptos que,durante anos, foron tomados por sinónimos en distintas investigacións. Na nosa opinión,o uso da AL non contempla a presenza dunha motivación social, política ou identitariaque se traduza nun proceso de renegociación da lingua da conversa. Dáse AL candonun contexto lingüístico dado un falante que adoita expresarse nunha lingua A introduceelementos procedentes dunha lingua B. Cómpre sinalar que esta lingua B non ten por queser, expresamente, unha lingua falada no territorio onde reside este falante. A introdución determos en inglés nunha conversa netamente en galego, por exemplo, ilustra como funcionaa AL. Malia que esta decisión poida ser consciente e deberse a unha certa motivaciónargumental ou ilocutiva —a necesidade de usar palabras que semanticamente se axustenmellor ao contexto enunciativo que calquera outro termo existente na lingua vehicular daconversa—, carece de afán negociador. Cando un falante fai uso da AL, non semella quepretenda amosar un certo compromiso ético-político coa súa propia contorna cultural esocial. Porén, o CC esixe a presenza dun proceso de negociación do código comunicativo porparte dos falantes, o cal parece estar motivado polas súas propias intencións discursivas. Poreste motivo, ao introduciren de xeito aparentemente motivado termos ou frases proferidos
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nunha lingua B en discursos construídos nunha lingua A, os falantes semellan amosar uncompromiso cultural, precisamente, coa lingua B.No noso artigo imos analizar se a presenza de citas en galego en conversas realizadasintegramente en español teñen unha motivación política e cultural, ou se pola contra sonexpresións orais non motivadas. Preguntámonos, pois, se o uso do DR pode ser entendidocomo un fenómeno asociado ao CC, ou se, pola contra, pertence ao ámbito da AL.

2.2. A natureza coloquial do discurso referidoAo longo dos últimos anos, o estudo do discurso referido (DR) en español ten sido obxectode distintas investigacións, a meirande parte das cales teñen optado por se achegar a estefenómeno lingüístico dende posicións teórico-gramaticais. Esta achega epistemolóxica tendúas consecuencias. En primeiro termo, este tipo de investigacións adoitan se centrar nalingua escrita como obxecto de análise e estudo, posto que se sobreentende que o DR é unhaferramenta discursiva propia deste rexistro. En segundo lugar, neste tipo de investigaciónsdesbótase, por implicación, a dimensión oral do propio DR. Ao se centrar na lingua escrita,o DR como fenómeno conversacional fica fóra da análise académica. Podemos sinalar, nestesenso, os estudos de Concepción Maldonado (1991, 1999).Cómpre sinalar, asemade, que a presenza do DR en situacións bilingües de comunicaciónintroduce na investigación a dificultade engadida de , analizar os motivos polos calesos falantes introducen citas nunha lingua B en conversas construídas nunha lingua A.Estámonos a referir a contextos lingüísticos netamente bilingües, onde nun mesmo territoriose falan dúas linguas diferentes entre as cales existen relacións de adstrato. No casogalego, comprobamos como hai falantes que, en conversas realizadas en español comolingua principal, ás veces usan o galego para introducir as citas referidas. A que se debeeste fenómeno? Responde a unha simple práctica discursiva non motivada, espontánea, oudepende dalgún tipo de recontextualización do código comunicativo asociado á cultura propiados falantes? Compartimos, nesta altura, as implicacións derivadas da noción de Contexto
situacional (Context of Situation), tal e como foi formulada por Halliday (1985: 6): todaactividade simbólica —lingüística— ten un significado concreto dentro dun contexto dado.A dita actividade, pois, terá unha función concreta, sempre determinada por dito contexto.Consideramos, seguindo esta idea, que o DR é un fenómeno discursivo propio da fala coloquialque depende dun contexto en virtude do cal pode ter distintas funcións, todas elas de naturezapragmática. Defendemos, pois, que o uso do DR transcende a propia dimensión gramatical,posto que o seu uso responderá a distintas funcións sociais, sempre asociadas a un contextoenunciativo dado. Podemos introducir nesta altura a nosa hipótese de traballo: o uso decitas directas en galego, dentro de discursos referidos en español, podería —e pode— serentendido como un fenómeno lingüístico asociado ao cambio de código. Por este motivo, oestudo do DR en situacións de comunicación bilingüe esixe o uso de categorías conceptuaisasociadas a este fenómeno.Somos conscientes de que o DR pode, e debe, ser analizado tanto dende unha perspectivateórico-gramatical como dende un enfoque pragmático. A primeira centrarase no DR comofenómeno propio da lingua escrita, namentres que a segunda vai concentrarse no estudo doDR como fenómeno oral. Este segundo enfoque esixe a necesidade de analizar a prosodiados falantes, posto que, como veremos máis adiante, as pausas e a entoación serven,en ocasións, como introdutores da cita. Porén, pensamos que estas dúas dimensións nonimplican necesariamente a existencia dun mesmo fenómeno lingüístico que pode ser estudado
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de dous xeitos diferentes: un texto escrito onde se usa o DR como ferramenta estilísticadebe ser diferenciado, tanto a nivel metodolóxico coma ontolóxico, do DR como recursoen situacións orais de comunicación. Neste senso, o carácter mediato da lingua escrita faique este fenómeno sexa, grosso modo, unha técnica expresiva vencellada intimamente ácreación literaria, poética ou mesmo xornalística. Porén, o DR como fenómeno oral vencelladoao contexto responde a unha lóxica diferente, a da inmediatez discursiva como estratexiadialóxica. Neste senso, pensamos que o uso do DR na conversa ten, no plano argumentativo,tres funcións fundamentais: 1) unha función argumentativa propiamente dita, a través dacal se constrúe e artella a propia intervención do falante; 2) unha función ilocutiva, postoque vai posibilitar e establecer o intercambio de información entre os falantes; 3) unhafunción reforzadora da argumentación, posto que axuda a formular e reformular as mensaxesproferidas polos falantes. Esta última función ten por obxectivo tentar resolver os distintosproblemas de índole comunicativa que, en certos contextos, poden aparecer nos intercambioscomunicativos. Briz (2018) considera que os falantes se serven destas tres funcións áhora de expresarse oralmente, posto que funcionan como instrucións reguladoras dosprocesos comunicativos. Agora ben, nós pensamos que existe unha cuarta función asociadaá presenza do DR en situacións de comunicación bilingües, que podemos definir comopolítico-identitaria. Consideramos que os falantes, en ocasións, indexan nas súas produciónsdiscursivas contidos e informacións como resultado dun proceso de recontextualización docódigo comunicativo que están a utilizar. Estes contidos funcionan, aparentemente, comoelementos dirixidos a reafirmar a propia identidade cultural e lingüística dos falantes.Álvarez Cáccamo (1996: 34), seguindo esta liña, considera que o estudo do DD, ensituacións bilingües de comunicación, pode nos proporcionar información sobre o conflitolingüístico e as loitas lingüístico-ideolóxicas que determinan os usos lingüísticos dunhacomunidade. Dado que que o uso do DD como recurso pragmático permite que os falantesxeren alianzas locais de poder, ademais de reconstruír a súa propia realidade sociolingüística,o seu estudo proporciónanos información relevante sobre a súa posible motivación lingüística.Os falantes, cando introducen DD nunha lingua B en discursos netamente elaboradosnunha lingua A, reconstrúen os discursos proferidos por outras persoas en base a distintasnecesidades conversacionais, mais tamén co obxectivo de subliñar as ideoloxías lingüísticasque determinan o uso dos distintos códigos (1996: 35). O estudo do marco epistémico dosfalantes convértese, por este motivo, nun dos obxectivos centrais da análise pragmática doDD. Ao se reconstruír o discurso emitido por outro(s) locutor(es), ábrese un proceso derenegociación do contexto que persegue influír nas decisións dos falantes, sempre dentro duncontexto social caracterizado por unha certas relacións de poder asociadas ás linguas. Comoveremos no apartado dedicado á discusión teórica, o estudo da dimensión pragmática do DDen situacións bilingües de comunicación dános información sobre como a ideoloxía asociada aunha ou outra lingua semella influír nos seus propios usos.Propomos, en consecuencia, unha achega epistemolóxica baseada en criterios empíricospara abordar o estudo do DR como fenómeno conversacional. Sendo o DR un fenómeno oral,partimos da súa caracterización como fenómeno propio da lingua coloquial. Neste punto, ouso do DR como ferramenta dialóxica cumpre as características da lingua coloquial definidaspor Antonio Briz (2018) e o grupo Val.Es.Co.:1. Este rexistro lingüístico dáse en situacións comunicativas nas que existe unharelación de igualdade ou proximidade entre os interlocutores. Esta relación de
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igualdade pode definirse, mesmo, como familiar, posto que entre os interlocutoresexiste unha relación de cotiandade.2. Esta relación de proximidade está condicionada pola existencia dunha serie desaberes e experiencias compartidas.3. Dáse tamén unha cotiandade temática na interacción: os temas sobre os cales falan osinterlocutores adoitan ser temas non especializados, propios do día a día.4. A construción discursiva, así como as interaccións dialóxicas, planifícanse de xeitoespontáneo, no curso da propia conversa, sen que haxa necesariamente unhareflexión mediata por parte dos interlocutores.Neste tipo de conversas, finalmente, dáse un achegamento interpersoal entre osinterlocutores, achegamento que mesmo pode medrar á vez que avanza a interacción. Nocaso das entrevistas semidirixidas recollidas no corpus ESLORA, corpus que imos usar comofonte de información, estas máximas reprodúcense con certa claridade. Malia que a asignacióndos roles entrevistadora/persoa entrevistada estea ben definido, as entrevistadoras adoitanempregar un ton amigable e próximo. Este ton, ademais de animar os informantes a falarensobre as súas propias vivencias e experiencias, permite que as entrevistadoras introduzansistematicamente temas de conversa propios do día a día: experiencias académicas pasadas;hábitos gastronómicos e de lecer; vivencias relacionadas coa cidade e as súas transformacións;opinións sobre a situación política e social da comarca de Compostela e do propio país etc.
2.3. Formas do discurso referidoO DR, como recurso xeral, pódese desdobrar en diferentes modalidades. As máisempregadas son a do discurso directo (DD) e a do discurso indirecto (DI). O DD defínesecomo un procedemento a través do cal tanto o falante como o escribidor incorporan nosseus discursos unha secuencia textual que é presentada como se fose un feito literal. Ao usaro DD, os falantes reproducen de xeito literal as palabras proferidas por outra persoa. Enocasións, reproducen tamén discursos realizados no pasado por eles mesmos. De limitarmosunicamente ao ámbito formal, damos co feito de que este recurso inclúe sempre un verboenunciativo flexionado e unha cita directa. No caso do español, este verbo é, normalmente,o verbo decir, mais o DD admite outros verbos de dicir ou contar, como é o caso de contar,

susurrar e narrar (Maldonado 1999: 48). O DR, segundo este enfoque, consiste na recreacióndunha situación discursiva na que intervén unha voz, a evocada na cita, e onde tamén sereconstrúe o contexto de enunciación desta. Na súa forma escrita, o comezo da cita estádelimitado por un signo gráfico, os dous puntos. Ademais, a cita debe delimitarse conguións ou comiñas. Na súa forma oral, o comezo da cita directa introdúcese, cando menosnormalmente, cunha baixada da curva de entoación. Non sempre temos un verbo introdutorexplícito, mais, de habelo, adoita proporcionarnos información relacionada co acto de fala quese lle atribúe á cita. De igual xeito, os falantes adoitan utilizar pausas antes de introducir a citadirecta. Podémolo ver no seguinte exemplo extraído do corpus ESLORA. A conversa prodúcesena rúa, cando unha persoa descoñecida tenta venderlle algo ao informante5 . Indicamosa persoa citada marcando as quendas. Cómpre sinalar que optamos por este sistema de
5 O falante, un home de 29 anos, ten estudos medios. Foi educado tanto en galego comao en español como primeiras
linguas, e adoita empregar as dúas como linguas habituais de comunicación.
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transcrición para facilitar a comprensión da conversa, posto que no discurso propiamentedito, os informantes producen o seu discurso sen establecer explicitamente ditas quendas. Asbarras laterais marcan pausas breves e a dobre barra lateral indica a presenza dunha pausamáis prolongada. De habelo, marcamos en cursiva o verbo introdutor da cita para facilitara súa localización. Por último, indicamos co termo contexto, entre corchetes, a presenza deinformación adicional coa cal o informante aclara ou amplía o marco enunciativo da conversa:1) [Contexto] no sé / me eché allí con uno / con uno / me dice / me para //Persoa descoñecida: para ahí / tú eres del hotel /[Contexto] no sé qué //Persoa descoñecida: yo trabajo allí /Informante: y yo // fff / pues serás <risa/> trabajarás allí /Podemos apreciar que o informante introduce o discurso referido do seu interlocutorutilizando o verbo decir e, de igual xeito, distintas pausas, máis ou menos prolongadas. Paraintroducir as súas propias palabras, o informante opta por facer uso, precisamente, da pausa.O DI, pola súa banda, contén unha expresión introdutoria onde se incorpora un verboenunciativo flexionado e unha cita indirecta, a cal está normalmente introducida no discursocoa conxunción subordinada que. Neste caso, non se produce ningunha baixada na entoaciónnin pausa. Dende un punto de vista puramente gramatical, a cita introducida por estaconxunción mantén unha relación de subordinación co verbo enunciativo principal. A rixideznormativa e gramatical do DI evidénciase cando parafraseamos unha cita proferida a travésdo DD usando os requirimentos gramaticais do DI. Esta operación afecta a toda a cita, einflúe, entre outros elementos, na selección do léxico, na conxugación verbal e nos temposverbais escollidos, así como na adaptación das diferentes referencias deícticas presentesno DD (Repede 2018: 189). Vémolo cun exemplo, tamén extraído do corpus ESLORA6 . Nofragmento que destacamos, o informante fala sobre as cousas que fai durante o seu tempode lecer. Indicamos novamente as pausas curtas cunha barra lateral, e as longas cunha barralateral dobre. Optamos por marcar en cursiva o verbo introdutor da cita e a conxunciónsubordinante para que a súa localización sexa máis doada:2) Y así alguna vez / hasta los // cuarenta años o así aún echaba así algún partido y talasí los fines de seman y tal // pero ahora nada a veces mi hijo incluso me dice quevaya con ellos // porque mi hijo también jugó al fútbol / jugó en el Conxo.Como podemos apreciar no Exemplo 2, o informante non reproduce de xeito literal aspalabras pronunciadas polo seu fillo, senón que as introduce na lóxica temporal do relato através dunha estrutura subordinada.O uso do DD ten interesantes implicacións epistemolóxicas. Como indica Benavent (2015:14), o DD permite que o falante se desdobre, dándose na produción discursiva a mesturaentre o eu que narra e interactúa e o eu que actúa. A través do DD constrúese un relato ondeconverxen, pois, distintas voces e contextos temporais. O DD é, en definitiva, o procedementopor excelencia para o falante tomar distancia respecto de si mesmo, o cal lle vai permitiravaliar critica e reflexivamente as palabras que enuncia en boca doutro eu. Dáse, comoconsecuencia, unha manipulación dun suposto previo, orixinal, o cal é reportado por un
6 O informante é un home de 60 anos con estudos medios. O galego é a súa primeira lingua. Adoita usar tamén o
galego como lingua habitual de comunicación.
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falante segundo os seus propios intereses e experiencias. Por este motivo, Benavent conclúeque o uso do DD ten unha función social. Ademais de funcionar como unha ferramentadiscursiva, o DD permítelle ao falante a construción dun relato onde o seu mundo de relaciónse intereses persoais teñen un rol protagonista (2015: 23).Cómpre salientar que neste artigo imos centrar a nosa atención nos casos asociados aoDD. Porén, sería de interese estudar no futuro a frecuencia de uso do DD e do DI nos casosrecollidos no corpus ESLORA. Segundo distintas investigacións, como é o caso dos traballosrealizados por Doina Repede (2018, 2019), semella existir unha relación directa entre operfil académico dos informantes e o uso das formas do DR7 . Outras investigacións conclúenque a hipotética relación entre o nivel educativo dos falantes e o uso do DD como formaparadigmática do DR é, cando menos, discutible8 .Neste artigo imos analizar, tomando como referente distintas entrevistas recollidas nocorpus ESLORA, se o uso do DD se resolve, finalmente, como unha forma do cambio decódigo, e non como un fenómeno asociado á alternancia de linguas, tal e como xa indicamosna introdución. O corpus ESLORA, deseñado e producido pola Universidade de Santiago deCompostela, compila distintas entrevistas semidirixidas realizadas a falantes que residen naárea de Santiago de Compostela. Todas as entrevistas contidas neste corpus foron feitas enespañol. Cómpre sinalar que o español, tal e como se recolle na información sociolingüísticado corpus, non é a primeira lingua de todas as persoas entrevistadas. O obxectivo centraldeste corpus é, pois, compilar mostras orais do español falado tanto na capital de Galiciacoma na súa comarca. Isto significa, como vimos de aclarar na introdución, que o uso do DDcomo fenómeno asociado ao CC responde, en ocasións, a un proceso de recontextualizacióndo código comunicativo que semella ter por obxectivo amosar un certo nivel de compromisopolítico e cultural coa propia lingua galega. Neste senso, estudaremos: 1) Cantos informantesintroducen o DD nos seus discursos; 2) Cal é a lingua na cal se introduce o DD; 3) De que xeitoinflúe o perfil sociolingüístico, social e académico dos falantes na súa escolla.Tentaremos establecer un marco pragmático para analizar se esta hipótese estáfundamentada, ou non. Neste senso, consideramos que, para entender correctamente comofuncionan os mecanismos do DD, debemos acometer as seguintes tarefas:
7 Doina Repede (2019) argumenta, logo de analizar o corpus Encuestas de habla urbana de Sevilla, que o uso do DD
está moito máis estendido que o do DI. En todas as mostras analizadas, o DD é o máis utilizado: dDo total de mostras
de DR analizadas (643), 550 (un 85,53 % do total) constrúense baixo a forma do chamado paradigma canónico. Isto
é, adoptan a forma do DD (389) ou do DI (161). Repede comprobou no seu estudo que o uso do DD é máis habitual
entre os informantes de nivel educativo baixo. De todos os casos de DD rexistrados, 36 foron proferidos por persoas de
nivel alto, 80 por persoas de nivel medio e 366 por persoas de nivel baixo. Pola súa banda, o uso do DI amosa un certo
equilibrio: 68 casos entre persoas de nivel alto, 40 de nivel medio e 53 de nivel baixo.
8 A análise de María Fernández (2012: 84), centrado no español falado na cidade venezolana de Mérida, camiña na
mesma dirección que a investigación de Repede: o uso do DD como forma do DR é xeneralizado, e moi superior, ao
do DI. Ademais, son as persoas cun perfil educativo máis baixo quen fan uso deste recurso con maior asiduidade. O
estudo de Abelardo San Martín e Silvana Guerrero (2013: 268) amosa resultados semellantes: nas dezaoito entrevistas
analizadas, todas elas recollidas no corpus PRESEEA de Santiago de Chile, obsérvase un uso predominante do DD. A
porcentaxe de casos rexistrados é do 74,2 %, por un 25,8 % de ocorrencias construídas utilizando o DI. Estes autores
notan, ademais, que o 61,8 % dos casos onde se usa o DD son narracións, relatos que teñen unha función contextual
e experiencial. En base a isto, podemos intuír que o DD é un recurso utilizado, fundamentalmente, cunha función
narrativa. De todos os casos analizados, é o grupo de persoas cun nivel educativo medio quen maior uso fai do DD, cun
31,8 %. Séguelle o grupo de persoas cun perfil educativo baixo, cun 23 %, e o grupo de persoas cun perfil alto, cun 19,5
%. Vemos aquí, pois, unha certa diverxencia entre estes resultados e as achegas formuladas por Repede (2019).
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1. Identificar en que marco contextual se produce a cita. Esta tarefa esixe unhaanálise fonda do contexto enunciativo e dos verbos de enunciación e comunicaciónempregados.2. Analizar quen introduce a cita, e quen son as persoas citadas. Este punto éespecialmente importante, posto que nos permitirá especular sobre o posibleproceso de recontextualización do código comunicativo subxacente no uso do DD.O uso do argumento de autoridade, por exemplo, pode darnos información sobreesta motivación. A cita dun actor social culturalmente relevante pode, en termosepistémicos, diferenciarse dunha cita proferida por un amigo ou un familiar.3. Estudar cales son as funcións pragmáticas do DD.4. Reflexionar sobre os factores sociais que inflúen ou poden influír no uso do DD. Encontextos sociais bilingües, como é o caso do galego, pensamos que estes factorespoden ser ideolóxicos, culturais e políticos. Este feito é especialmente relevante,posto que de existir o citado proceso de recontextualización do código comunicativo,poderemos establecer que o DD é unha forma do cambio de código entendido comoun fenómeno sociolingüístico motivado, aparentemente, por un certo compromisocultural e identitario. Para poder resolver estas cuestións, deberemos atender osmarcadores discursivos utilizados polos informantes, ademais de analizar outroselementos suprasegmentais, tales como a entoación.
3. ANÁLISE DO CORPUSComo xa indicamos nos apartados 1 e 2 do presente artigo, tomamos como base empíricaos datos recollidos no corpus ESLORA. Neste corpus, creado pola Universidade de Santiagode Compostela, inclúense 54 entrevistas semidirixidas recollidas na área de Santiago deCompostela e zonas limítrofes. Malia que este corpus conteña unha mostra relativamentepequena dos usos lingüísticos en español dos habitantes desta zona, consideramos que sié representativa da súa área. As entrevistas foron gravadas entre os anos 2007 e 2015,e fan un total de sesenta horas de material. O corpus contén tamén unhas vinte horasde conversas realizadas por distintos falantes. Na nosa análise centramos a nosa atenciónnas propias entrevistas. En troques de limitar o número de casos analizados, optamos portomar como base empírica todas as entrevistas recollidas neste corpus. Deste xeito, a nosamostra non é aleatoria dentro do marco xeral do corpus. O obxectivo deste artigo, polotanto, é estudar o número de casos de cambio de código recollidos no corpus ESLORA, paradeste xeito tentar tirar conclusións xerais aplicables ao corpus na súa totalidade. Somosconscientes de que a mostra analizada non é representativa de toda Galicia, senón tan só daárea de Santiago de Compostela. Porén, consideramos que a base empírica analizada, de baseprincipalmente urbana, nos vai proporcionar información útil sobre os hábitos lingüísticosdos seus habitantes.Optamos por estruturar a análise do corpus utilizando criterios cuantitativos, mais taménunha perspectiva cualitativa. Nos apartados 3.1. e 3.2. recollemos os datos relacionados coafrecuencia de uso do DD tomando en consideración distintas variables sociolingüísticas. Noapartado 3.3. entramos na análise propiamente cuantitativa, onde reflexionamos sobre asfuncións pragmáticas asociadas ao uso do DD. Neste apartado resolvemos, ademais, o tipo deconexións existentes entre o DD directo e o CC.
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3.1. Análise xeral de resultados: variables sociolingüísticasTomamos como punto de partida as ocorrencias recollidas no corpus ESLORA. Estecorpus, a nivel sociolingüístico, estrutúrase atendendo a distintos criterios. Podemos destacaros seguintes, entre outros: idade dos informantes; nivel de estudos; sexo; lingua habitual deuso e lingua na que foron educados9 .Estas son as variables que escollemos á hora de organizar os resultados nas táboas detraballo: 1) Idade do informante; 2) Nivel de estudos (primarios, medios ou universitarios);3) Primeira lingua (galego, español ou as dúas por igual; 4) Lingua habitual de uso (galego,español ou as dúas por igual). En varios casos, os informantes non son monolingües engalego ou español. Estes informantes declaran que foron educados maioritariamente nunhadas dúas linguas, sen excluír a presenza da segunda. De igual xeito, manifestan que maliaque usan preferiblemente unha das dúas linguas nas súas interaccións cotiás, poden usar aoutra dependendo das circunstancias. Por este motivo, catalogamos as posibles combinaciónsde primeiras linguas e linguas habituais de uso utilizando os códigos seguintes: +GAL (máisgalego que español); +ESP (máis español que galego); GAL = ESP (galego e español porigual); Só ESP (unicamente español); Só GAL (unicamente galego).Os datos acadados amósannos que o uso do DD como forma do DR é habitual entretodos os informantes, con independencia do seu nivel de estudos ou lingua de uso habitual.Como podemos apreciar na Táboa 1, só 11 informantes (7 homes e 4 mulleres) constrúenas súas intervencións sen presenza do DD como forma do DR. Non semella que o nivel deestudos dos informantes inflúa no uso do DD como forma do DR: dos setes homes, catro teñenestudos medios, dous estudos superiores e un estudos primarios. Das catro mulleres, dúasteñen estudos medios, e dúas superiores. Porén, si semella existir unha relación directa entrea primeira lingua dos falantes e a presenza do DD: dos once informantes, nove foron educadosen español como primeira lingua. Só un informante afirma que foi educado en galego, e unsegundo, en galego e español por igual. Se atendemos a lingua habitual de uso, os resultadosson semellantes: nove informantes usan o español como lingua principal do seu día a día,ben como única lingua, ben como lingua predominante. Só dous informantes homes empregano galego como lingua principal nas súas interaccións sociais. No caso dos informantes queintroducen só citas directas en español, o 62 % foi educado en español. De igual xeito, o73 % destes informantes bota man do español como lingua principal nas súas interacciónscotiás. Estes datos invértense de xeito relativo no caso dos informantes que si introducen citasdirectas en galego nas súas ocorrencias. Como podemos apreciar na Táboa 1, o 44 % destesinformantes tivo o galego como primeira lingua, seguidos a curta distancia polos informantesque foron educados en español, cun 38 %. Porén, o español segue a ser a lingua de usohabitual da maioría destes informantes, co 50 % do total.

Táboa 1. Datos porcentuais sobre uso de citas directas e primeira lingua e lingua de uso habitualprimeira lingua lingua de uso habitualinformantes GAL ou +GAL ESP ou +ESP GAL = ESP GAL ou +GAL ESP ou +ESP GAL = ESPSen citas directas 1 (9 %) 9 (82 %) 1 (9 %) 2 (18 %) 9 (82 %)Citas directas só en español 5 (19 %) 16 (62 %) 5 (19 %) 7 (27 %) 19 (73 %)
9 O corpus ESLORA, na súa constitución, segue as liñas metodolóxicas do corpus PRESEAA, centrado nas variedades de
español existentes no chamado mundo hispánico.
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primeira lingua lingua de uso habitualinformantes GAL ou +GAL ESP ou +ESP GAL = ESP GAL ou +GAL ESP ou +ESP GAL = ESPCitas directas en galego e español 7 (44 %) 6 (38 %) 3 (18 %) 6 (38 %) 8 (50 %) 2 (12 %)

Baseándonos nestes datos, poderiamos deducir que existe unha certa conexión entre aprimeira lingua dos informantes e a introdución de citas directas en galego. De todos os xeitos,a mostra é pequena de máis como para tirar conclusións pechadas. De igual xeito, os datosamosan que o galego como lingua de uso habitual non é condición sine qua non para queos informantes introduzan citas directas en galego. Como se observa na táboa 1, a metadedos informantes botan man deste recurso, por moito que a súa lingua de uso habitual sexa oespañol.O perfil académico dos informantes dános tamén información sociolingüística relevantesobre o uso das citas directas en galego, como podemos ver na Táboa 2. Segundo estesdatos porcentuais, semella existir unha relación directa entre o baixo nivel educativo dosinformantes e o uso de citas directas en galego: o 56 % dos informantes que fan uso desterecurso teñen estudos primarios. Porén, o 31 % dos informantes ten estudos superiores, ocal demostra que o uso do discurso referido en galego non depende exclusivamente da baixacualificación académica dos falantes. Apreciamos, de igual xeito, que non semella existir unhaconexión directa entre a formación académica e o uso do discurso referido directo, ben sexaen galego, ben sexa en español. No caso dos informantes que só introducen citas directas enespañol, o 38 % ten estudos medios, e o 36 % superiores, por enriba da porcentaxe de falantesque só teñen estudos primarios (o 26 % do total).
Táboa 2. Datos porcentuais sobre uso de citas directas atendendo ao nivel académico dos informantesnivel académicoinformantes Primarios Medios SuperioresSen citas directas 1 (9 %) 6 (55 %) 4 (36 %)Citas directas só en español 7 (26 %) 10 (38 %) 9 (36 %)Citas directas en galego e español 9 (56 %) 2 (13 %) 5 (31 %)

Na variable relativa á idade si damos con datos relevantes. Como podemos apreciar naTáboa 3, existe un certo equilibrio porcentual entre os informantes que introducen citasdirectas referidas só en español. Este recurso é utilizado tanto por informantes novos (42 %),de idade media (32 %) como de idade avanzada (26 %). Porén, os informantes entre os 19 eos 34 anos apenas introducen citas directas en galego, con só un 13 %. No grupo de idade deentre 35 e 54 anos damos cun 31 %, namentres que no caso dos informantes de máis de 54anos, a porcentaxe sube até o 56 %. Semella existir, pois, unha correlación entre o uso da citadirecta referida en galego e a idade dos informantes: a maior idade, existen máis posibilidadesde que as citas directas estean en galego.
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Táboa 3. Datos porcentuais sobre uso de citas directas atendendo á idade dos informantesgrupo de idadeinformantes 19-34 35-54 >54Sen citas directas 4 (36 %) 5 (45 %) 2 (19 %)Citas directas só en español 11 (42 %) 8 (32 %) 7 (26 %)Citas directas en galego e español 2 (13 %) 5 (31 %) 9 (56 %)
Este datos semellan relacionarse cos datos do barómetro trimestral de Sondaxe, publicadoa través de La Voz de Galicia o 9 de marzo de 2023. Nesta enquisa, centrada no uso epresenza do galego en todo o territorio galego, conclúese que o galego é a lingua maioritariade comunicación dos falantes de 65 anos ou máis. Se atendemos aos falantes de entre 45 e 64anos, éo o español cun 23,5 % do total, mais é monolingüe en galego o 21,5 %. No caso dosfalantes novos, entre 18 e 29 anos, o 27,2 % emprega fundamentalmente o español, namentresque o 25,9 % se declara monolingüe nesta lingua. Só o 14,5 % usa o galego como lingua decomunicación.Se atendemos ao sexo dos informantes, apreciamos un certo equilibrio, como podemosver na Táboa 4. No caso das ocorrencias onde atopamos citas directas en galego, o 56 %foron formuladas por homes, e o 44 % por mulleres. No caso das citas só en español, arelación de forzas invértese: o 58 % dos casos foi proferido por mulleres, e o 42 % porhomes. No relativo ás conversas sen presenza de citas directas, o 64 % son homes e o 36 %mulleres. Baseándonos nestes datos, non apreciamos que esta variable teña peso específicona construción dos discursos onde se usa a cita directa como forma principal do discursoreferido.

Táboa 4. Datos porcentuais sobre uso de citas directas atendendo ao sexo dos informantessexoinformantes homes mulleresSen citas directas 7 (64 %) 4 (36 %)Citas directas só en español 11 (42 %) 15 (58 %)Citas directas en galego e español 9 (56 %) 7 (44 %)
Todos estes datos, debido ao tamaño da mostra, non permiten que extraiamos conclusiónsxerais sobre a situación de todo o territorio galego, mais dannos información de intereserelacionada coa contorna sociolingüística de Santiago de Compostela e da súa comarca.
3.2. Análise do corpus: citas directas en galegoLogo de analizar as entrevistas contidas no corpus ESLORA, atopamos os seguintesresultados. A efectos prácticos, cómpre sinalar a dificultade que temos á hora de establecercando comeza e termina unha ocorrencia. En ocasións, o informante enlaza partes dunhamesma historia introducindo pausas valorativas ou mesmo pequenos recesos. Dentro
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destas ocorrencias localizamos as citas directas. O seu número é variable, e nelas úsasefundamentalmente o español. Cómpre sinalar que optamos por analizar os datos de xeitopormenorizado só naqueles casos onde temos citas referidas directas en galego. Porén, naTáboa 5 indicamos o número de informantes que introducen citas directas só en español.

Táboa 5. Casos de conversas construídas usando o discurso referido só en lingua españolahomes (11) idade nivel de estudos primeira lingua lingua habitual de uso1 SCOM_H11_047 21 EP ESP ESP2 SCOM_H11_052 21 EP ESP +GAL3 SCOM_H12_028 27 EM ESP-GAL +ESP4 SCOM_H12_031 30 EM GAL +GAL5 SCOM_H13_013 28 EU ESP +ESP6 SCOM_H22_026 46 EM ESP-GAL +ESP7 SCOM_H23_003 38 EU ESP-GAL +ESP8 SCOM_H23_006 38 EU ESP-GAL +ESP9 SCOM_H33_007 61 EU ESP +GAL10 SCOM_H33_015 74 EU ESP +ESP11 SCOM_H13_012 21 EU ESP +GALMulleres (15)1 SCOM_M11_040 34 EP ESP ESP2 SCOM_M11_044 31 EP ESP +ESP3 SCOM_M12_020 24 EM GAL +GAL4 SCOM_M12_030 30 EM ESP ESP5 SCOM_M13_016 20 EU ESP +ESP6 SCOM_M21_048 36 EP GAL +ESP7 SCOM_M21_049 45 EP ESP +ESP8 SCOM_M22_019 51 EM ESP ESP9 SCOM_M22_029 37 EM ESP +ESP10 SCOM_M23_004 46 EU GAL +GAL11 SCOM_M31_038 56 EP GAL +GAL12 SCOM_M32_022 64 EM ESP-GAL +ESP13 SCOM_M32_023 61 EM ESP +ESP14 SCOM_M32_025 55 EM ESP +ESP15 SCOM_M33_005 67 EU ESP ESP
Lenda 1: Nivel de estudos. EP = Estudos primarios / EM = Estudos medios / EU = Estudos universitariosLenda 2: Primeira lingua. ESP = español / GAL = galego / ESP-GAL = español e galegoLenda 3: Lingua de uso habitual. ESP = Só español / GAL = Só galego / +ESP = Máis español que galego / +GAL = Máisgalego que español / ESP-GAL = español e galego por igualSon once homes e quince mulleres, para un total de 26 informantes. Apreciamos natáboa 5 que semella existir unha relación directa entre a introdución deste tipo de citas e a
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primeira lingua dos informantes. No caso dos informantes masculinos, seis teñen o españolcomo primeira lingua, namentres que catro afirman ter sido educados tanto en galego comaoen español. Só unha persoa tivo o galego como primeira lingua. Se atendemos á lingua deuso, esta idea parece reforzarse: sete homes usan o español como lingua de uso habitual,por só catro o galego. No caso das mulleres, doce usan o español como lingua habitual decomunicación, por tres en galego. No relativo á formación académica dos informantes, nonsemella que haxa unha conexión directa entre o nivel de estudos e o uso das citas directasen español. Dos 11 homes, dous teñen estudos primarios, 3 medios e 6 superiores; das 15mulleres, cinco teñen estudos primarios, sete medios e tres universitarios. De feito, podemosafirmar que o nivel de estudos dos informantes non semella influír no uso da cita directacomo ferramenta discursiva. Na Táboa 6 indicamos os casos onde non se usan citas referidasdirectas.

Táboa 6. Casos sen conversas construídas usando o discurso referidohomes (7) idade nivel de estudos primeira lingua lingua habitual de uso1 SCOM_H13_014 28 EU ESP +ESP2 SCOM_H23_007 47 EU ESP +GAL3 SCOM_H22_024 52 EM ESP ESP4 SCOM_H32_033 71 EM ESP +ESP5 SCOM_H32_035 61 EM ESP +ESP6 SCOM_H22_014 46 EM GAL +GAL7 SCOM_H11_051 21 EP ESP-GAL ESPmulleres (4)1 SCOM_M13_008 29 EU ESP +ESP2 SCOM_M23_018 39 EU ESP +ESP3 SCOM_M12_036 32 EM ESP +ESP4 SCOM_M22_034 53 EM ESP +ESP
Lenda 1: Nivel de estudos. EP = Estudos primarios / EM = Estudos medios / EU = Estudos universitariosLenda 2: Primeira lingua. ESP = español / GAL = galego / ESP-GAL = español e galegoLenda 3: Lingua de uso habitual. ESP = Só español / GAL = Só galego / +ESP = Máis español que galego / +GAL = Máisgalego que español / ESP-GAL = español e galego por igualSon, en total, once casos, sete homes e catro mulleres. Apreciamos que a primeira linguade practicamente todos os informantes é o español. Isto ocorre en cinco dos informantesmasculinos, e en todas as informantes mulleres. Estas, de feito, son todas falantes habituaisde español. No caso dos homes, cinco usan sempre ou case sempre o español como linguavehicular, namentres que dous o fan en galego. Se atendemos ao nivel académico dosinformantes, apreciamos que dous homes teñen estudos superiores, catro medios e unprimarios. Das mulleres, dúas teñen estudos superiores, e dúas medios.Na Táboa 7 indicamos o número de ocorrencias nos que os informantes introducen citasen galego a través dos mecanismos formais do DD.
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Táboa 7. Casos de conversas construídas usando o discurso referido en lingua española e en lingua galega

Homes (9) Idade Nivel deestudos Primeiralingua Linguahabitual deuso Número deocorrencias Ocorrencias sóen español Ocorrencias enESP e GAL1 SCOM_H12_027 29 EU ESP-GAL ESP-GAL 13 11 22 SCOM_H21_039 47 EP ESP ESP 4 0 43 SCOM_H21_053 54 EP GAL ESP-GAL 17 13 44 SCOM_H21_054 53 EP GAL +GAL 9 5 45 SCOM_H31_042 89 EP GAL +GAL 7 5 26 SCOM_H31_043 56 EP GAL +GAL 4 3 17 SCOM_H31_046 62 EP GAL +GAL 1 0 18 SCOM_H32_032 58 EM ESP +ESP 7 4 39 SCOM_H33_002 61 EU ESP ESP 12 10 2
Mulleres (7)1 SCOM_M13_010 26 EU ESP-GAL +GAL 4 1 32 SCOM_M21_041 54 EP ESP +GAL 29 13 163 SCOM_M23_001 50 EU ESP +ESP 7 6 14 SCOM_M31_037 70 EP GAL +ESP 7 5 25 SCOM_M31_045 65 EP ESP +ESP 33 28 5

6 SCOM_M33_009 74 EU GAL +ESP* (cospais engalego) 19 9 10
7 SCOM_M33_011 75 EU ESP-GAL +ESP 5 4 1

Lenda 1: Nivel de estudos. EP = Estudos primarios / EM = Estudos medios / EU = Estudos universitariosLenda 2: Primeira lingua. ESP = español / GAL = galego / ESP-GAL = español e galegoLenda 3: Lingua de uso habitual. ESP = Só español / GAL = Só galego / +ESP = Máis español que galego / +GAL = Máisgalego que español / ESP-GAL = español e galego por igualPorén, nunha mesma ocorrencia damos con diferentes citas referidas directas onde seusan tanto o español coma o galego. Como ben se pode apreciar na táboa 7, o númerode citas ou ocorrencias é variable. No caso do informante SCOM_H31_043, só damos cunhaúnica ocorrencia. Pola contra, a informante SCOM_M21_041 presenta un elevado númerode ocorrencias onde emprega o galego, até as 29. Desagregamos estas ocorrencias en dúascolumnas. Na primeira temos as ocorrencias feitas unicamente en español. Na segunda,todas aquelas ocorrencias nas que aparecen citas en español e, ao mesmo tempo, en galego.Desbotamos todas aquelas posibles ocorrencias onde os informantes usan termos en galego,tales como interxeccións, para introducir citas. Nas ocorrencias indicadas reprodúcense, dexeito máis breve ou máis extenso, frases proferidas en galego. Na Táboa 8 indicamos de xeitoexplícito o número de citas en galego por cada unha das ocorrencias. Indicamos tamén cal é otema sobre o cal se fala, para deste xeito facilitar a súa localización contextual.
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Táboa 8. Análise pormenorizada dos resultados da Táboa 7. Ocorrencias en galego

Tema da conversa Presenza deexplicacióncontextuais Persoas referidas Número de citasreferidas en galegoSCOM_H12_027Ocorrencia 1 Conversa cun coñecido de Cambados,entre amigos Non Coñecido de Cambados (1)Ocorrencia 2 Conversa cun coñecido de Boiro Non Informante (1) / Coñecido (1)
SCOM_H21_039Ocorrencia 1 Conversa cunha amiga de Muros Si Informante (2) / Grupo de xente de Muros(1) / Persoa de Muros (2)Ocorrencia 2 Conversa co xefe, no traballo Non Xefe (1)Ocorrencia 3 Conversa cun empresario Non Empresario (1)Ocorrencia 4 Conversa cun compañeiro sobre asituación laboral Non Compañeiro (2)SCOM_H21_053Ocorrencia 1 Conversa cun colega e conversa posteriorcoa nai Non Colega (1)Ocorrencia 2 Conversa coa avoa Non Avoa (1)
SCOM_H21_054Ocorrencia 1 Conversa cun carpinteiro a quen lle pidetraballo Non Carpinteiro (1)Ocorrencia 2 Conversa aleatoria cun veciño Non Informante (1)Ocorrencia 3 Conversa coa nai Non Informante (1) (comeza a frase en español,remátaa en galego)Ocorrencia 4 Conversa coa avoa Non Avoa (1)SCOM_H31_042Ocorrencia 1 Conversa coa irmá e a avoa sobre a SantaCompaña Non Avoa (1)
Ocorrencia 2 Conversa con amigos. O informante cítasea si mesmo Non Informante (1)SCOM_H31_043Ocorrencia 1 Conversa co médico Non Informante (1)SCOM_H32_032Ocorrencia 1 Conversa cun amigo nun bar Non Camareiro (4)Ocorrencia 2 Conversa con clientes Non Clientes (1) / Compañeiros de traballo (1) /Informante (1)Ocorrencia 3 Cita un monitor que lle bota unha rifa aun neno Non Neno descoñecido (1)SCOM_H31_046

20 Estudos de Lingüística Galega, 15 (2023). ISSN-e: 1989-578Xhttps://doi.org/10.15304/elg.15.9259

https://doi.org/10.15304/elg.15.9259


O discurso referido directo no contexto do cambio de código

Tema da conversa Presenza deexplicacióncontextuais Persoas referidas Número de citasreferidas en galego
Ocorrencia 1 Conversa cun descoñecido sobre lecer ecantar Non Descoñecido (2)SCOM_H33_002Ocorrencia 1 Lembra unha conversa co médico quetivo un amigo seu Non Médico (2) / Amigo (2)Ocorrencia 2 Conversa sobre política no traballo Non Representantes do Concello (1)SCOM_M13_010Ocorrencia 1 Conversa xenérica que alguén tivo conseu avó Non Voz non identificada (1)Ocorrencia 2 Fala coa avoa sobre os seus cans Non Avoa (3)Ocorrencia 3 Fala sobre as alucinacións que padecíaseu avó Non Avó (1) (fai uso dun plural maxestático ondemestura galego e español)SCOM_M21_041Ocorrencia 1 Conversa no traballo e logo na casa coanai Si Informante (1) / Nai (1)
Ocorrencia 2 Conversa no traballo Si Xefe (1) (canta unha canción en galego) /Informante (1) (introduce con “e díxenlleeu”) / Informante (1) / Nai da informante (1)Ocorrencia 3 Nun xuízo por despido improcedente Si Xefe (1)
Ocorrencia 4 Anécdota do traballo Non Informante (1) (introduce unha cita daencargada con “e dixo” e outra súa con “edixen”)Ocorrencia 5 Conversa cun practicante Non Informante (2)
Ocorrencia 6 Conversa coa familia, descrición daenfermidade que ten Si Informante (2) / Nai (1) (na segunda cita dainformante, repite a expresión introdutoria “edíxenlle” dúas veces)Ocorrencia 7 Conversa coa sobriña Non Nai da nena (1)Ocorrencia 8 Conversa na casa e no hospital sobre oestado do pai Múltiples Pai (3) / Irmá (1) / Informante (4) (usa omarcador “e dixen eu” en tres ocasión)Ocorrencia 9 Descrición da norte do pai Múltiples Informante (8) (usa o introdutor “e díxenlleeu” en tres ocasión) / Pai (5) /
Ocorrencia 10 Anécdotas sobre o cancro que padece ainformante Múltiples Informante (6) (introduce as citas con “edíxenlle eu” (3 veces) e “e díxenlle (5 veces) /Nai (1) / Cuñada (2) / Irmán (1) / Neto (1)Ocorrencia 11 Conversa no traballo, no súper Si Señor (1) / Informante (1)
Ocorrencia 12 Conversa no súper, traballando Si Informante (2) (as citas en galego son as dasréplicas que lle dá ao xefe. Usa “díxenlle eu”dúas veces)Ocorrencia 13 No traballo, fala cunha compañeira ecunha clienta Non Compañeira (1) / Informante (1) (usa “e eu”,“e díxenlle” e “e dígolle”)SCOM_H23_001Ocorrencia 1 Conversa cun grupo de persoas sobreexcursións escolares Non Marido dunha coñecida (1) / Coñecida (1)(cita un refrán popular)
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Tema da conversa Presenza deexplicacióncontextuais Persoas referidas Número de citasreferidas en galegoSCOM_M31_037Ocorrencia 1 Conversa sobre cortar o pelo de seu pai Non Informante (1) / Pai (1)Ocorrencia 2 Conversa sobre ir traballar logo derecibir unha oferta Non Informante (1) / Veciño (1) / Nai (1) (toda aconversa sobre o traballo, en galego)SCOM_M31_045Ocorrencia 1 A comer xeado en París, de vacacións Si Informante (1) (abre unha cita coa expresión“filliño pois mira”)Ocorrencia 2 Conversa sobre ir á praia Non Nai (3)Ocorrencia 3 Fala coa nai sobre ir pasear Múltiples Nai (6) / Informante (1) (esta frase estádirixida á nai)SCOM_M33_011Ocorrencia 1 Descrición dunha situación nunhamanifestación Non Coñecido da informante (1) (a cita en galegoé unha arenga política, posible valor irónico)SCOM_M33_009Ocorrencia 1 Experiencias na aula Non Informante (1)Ocorrencia 2 De compras polo mercado Non Señora que vende ovos, ao marido (1)Ocorrencia 3 De compras polo mercado (2) Si Vendedora (1) / Persoa indeterminada (1)Ocorrencia 4 Conversa cunha señora que lle regalacomida Non Señora (1)
Ocorrencia 5 Na casa, con balbordo por obras Si Traballador (2) / Segundo traballador (2) /Informante (1) (unha das citas ao segundotraballador, en galego)Ocorrencia 6 Anécdota do traballo: un rapaz fala naaula Non Alumno (3) / Informante (3)
Ocorrencia 7 Conversa sobre o seu alumnado, queanda alporizado Non Señora (1) / Primeiro rapaz (1) / Segundorapaz (1)Ocorrencia 8 Anécdota sobre a labazada que lle deu aun alumno Non Alumno (2)
Ocorrencia 9 Atopa, de adulto, o alumno a quen lle deua labazada Non Antigo alumno, á súa filla (1)
Ocorrencia 10 Na aula, pregunta polo traballo dos paisdo alumnado Si Alumno (4)

Finalmente, na Táboa 9 listamos o número de persoas citadas e o número de citasproferidas.
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Táboa 9. Reconto de ocorrencias atendendo á persoa referidaPersoa referida
INFORMANTE Informante Familiar Ámbito laboral Amigos oucoñecidos Persoasdescoñecidas Númerodepersoascitadas Númerode citas

SCOM_H12_027 (1) Coñecido A(1) CoñecidoB (1) 3 3
SCOM_H21_039 (2) Xefe (1)Empresario (1)Compañeiro (2) Grupo de xente (1)Persoa de Muros (1) 6 8
SCOM_H21_053 Avoa (1) Amigo (1) 2 2SCOM_H21_054 (2) Avoa (1) Carpinteiro (1) 3 4SCOM_H31_042 (1) Avoa (1) 1 2SCOM_H31_043 (1) 1
SCOM_H32_032 (1) Compañeiros (1) Camareiro (4)Clientes dun bar (1)Neno (1) 5 8
SCOM_H31_046 Descoñecido (2) 1 2SCOM_H33_002 Amigo (2) Médico (2) Políticolocal (1) 3 5
SCOM_H13_010 Avoa (3) Avó(1) Voz non identificada(1) 3 5
SCOM_M21_041 (30) Nai (4)Cuñada (3)Pai (8) Irmá(1) Irmán(1) Neto (1)

Xefe (2)Compañeira (1) Señor descoñecido(1) 10 52
SCOM_H23_001 Maridodunhacoñecida (1)Coñecida (1) 2 2
SCOM_M31_037 (2) Pai (1) Nai(1) Veciño (1) 4 5SCOM_M31_045 (2) Nai (9) 2 11SCOM_M33_011 Coñecido (1) 1 1
SCOM_M33_009 (5)

Alumno A (3)Rapaz 1 (1)Rapaz 2 (1)Alumno B (2)Antigo alumno(1) Alumno C (4)
Vendedora (2)Persoa descoñecida(1) Señoradescoñecida (1)Señora (1) ObreiroA (2) Obreiro B (2)

13 26

Como podemos apreciar na táboa 9, un informante pode citar en varias ocasións distintasfrases proferidas por unha mesma persoa. Para facilitar a análise, optamos por indicar quenson as persoas citadas e, entre parénteses, o número de veces que son citadas. Isto explica
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por que o número de citas é, en moitos casos, superior ao número de persoas citadas. Ainformante SCOM_M21_041, por exemplo, cita dez persoas diferentes, mais o número de citaselévase até os 52 casos. Clasificamos as persoas citadas en cinco bloques diferenciados: 1)O informante como voz que participa na conversa referida; 2) Familiar directo; 3) Persoapertencente ao ámbito laboral do informante; 4) Amigo ou coñecido; 5) Persoa descoñecidaou non identificada.Como vimos de indicar no punto anterior, non semella existir unha relación directaentre a primeira lingua dos informantes e a presenza de ocorrencias en lingua galega.A informante SCOM_M21_041, quen presenta o segundo maior número de ocorrencias engalego, foi educada en español como primeira lingua, mais emprega o galego como linguade uso habitual. De igual xeito, a lingua de uso habitual non determina de xeito férreo alingua na que se profire a cita directa. A informante SCOM_M33_009, educada en galego, maisfalante de español como lingua habitual, presenta un grande número de ocorrencias en linguagalega. Poderiamos pensar que a lingua habitual de uso é o factor que determina a introduciónhabitual de citas directas en galego, mais o caso dos informantes masculinos semella negaresta tese. O informante SCOM_H31_042, falante habitual de galego e galegofalante comoprimeira lingua, introduce máis citas directas en español (5) que en lingua galega (2).Deducimos, por este motivo, que non existe unha relación directa entre a lingua inicial e alingua de uso habitual coa presenza de ocorrencias en lingua galega. Malia todo, a mostra épequena de máis para tirar conclusións xerais sobre a situación do resto de Galicia.Se atendemos á persoa citada en galego, obtemos os resultados seguintes: dos dezaseisinformantes, cítanse a si mesmos en galego dez. O número de citas varía, dependendo doinformante. En catro conversas, os informantes cítanse a si mesmos nunha única ocasión. Encatro conversas, a cita prodúcese en dúas ocasións. Pola contra, a informante SCOM_M21_041cítase a si mesma en até trinta ocasións. Por último, a informante SCOM_M33_009 bota mandeste tipo de citas en cinco ocasións. Non semella que exista unha relación directa entre alingua de uso habitual e cita en galego. Destas persoas, unha fala español e galego por igual,catro máis español que galego, unha só español e catro máis galego que español.En cinco entrevistas, as persoas referidas en galego son a avoa ou o avó do informante,ou os dous ao mesmo tempo. Isto último acontece en dúas ocasións. De igual xeito, en tresocasións introdúcense en galego citas do pai ou da nai do informante. Destas tres, en douscasos reprodúcense as palabras tanto do pai coma da nai en galego. Non podemos establecerunha relación directa entre as relacións de parentesco e o uso do DR en galego, posto que dosdezaseis casos, nove non citan a ningunha persoa da súa contorna familiar. Outras persoasreferidas, todas elas pertencentes á familia da informante SCOM_M21_041, son o neto, acuñada, o irmán e a irmá. O número de citas directas varía (ver Táboa 2, páxina 12).En cinco ocasións, cítanse persoas que pertencen á contorna laboral dos informantese que desenvolven traballos diversos. O informante SCOM_H21_039 reproduce en galegoas palabras do seu xefe, dun empresario e dun compañeiro de traballo. Os informantesSCOM_H21_054, SCOM_H32_032 e SCOM_M21_041 reproducen tamén o dito por compañeirosde traballo. Esta última introduce tamén unha cita proferida polo seu xefe. A informanteSCOM_M33_009, mestra de profesión, limita as citas ao ámbito da aula e todas as persoascitadas son alumnos.En seis conversas, reprodúcense os comentarios de persoas que son amigos ou coñecidosdos informantes. A relación dos informantes con estas persoas vai da amizade (informantesSCOM_H21_053 e SCOM_H33_002) ás relacións de cordialidade con persoas das súascontornas, como é o caso de coñecidos ou mesmo veciños. De feito, só a informanteSCOM_M31_037cita un veciño en galego.
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En sete casos, cítanse persoas que non pertencen ao ámbito familiar dos informantes,e tampouco ao seu círculo de amizades. Son persoas descoñecidas ou relativamentedescoñecidas. É o caso, por exemplo, do médico citado polo informante SCOM_H33_002.
3.3. Análise cualitativa dos datosComo indicamos na introdución teórica deste artigo, a alternancia de linguas consistena introdución dun termo dunha lingua B nun discurso proferido fundamentalmente nunhalingua A. No noso caso, a lingua B é o galego, e a lingua A é o español. Non existe ningúntipo de recontextualización do código comunicativo como base deste fenómeno. De feito, éprobable que, en moitos casos, os informantes nin sequera sexan conscientes de que estána empregar termos procedentes do galego. Localizamos, nas ocorrencias analizadas, varioscasos de alternancia de lingua dentro dos discursos referidos directos. Aquí temos dousexemplos10 :3) Informante SCOM_H21_053, ocorrencia 3. O informante cítase a si mesmo, nunhainteracción co seu fillo, onde están a falar sobre os estudos. O informante introduceo adverbio tamén. Subliñamos en negriña quen é persoa citada, para facilitar acomprensión da conversa. En dous casos, a cita está introducida co verbo decir e,noutro caso, cunha pausa prolongada que sinalamos cunha dobre barra lateral:Informante: dije yo que no os pese nunca haber estudiadoFillo do informantre: dijo ¿yo? //Informante: yo ya / ya por vagancia tamén / no fui un buen estudiante digamos.4) Informante SCOL_H31_045, ocorrencia 6. A informante cita a súa nai. Están aconversar sobre o que van facer no día. A nai está nunha cadeira de rodas, e ainformante ofrécelle axuda. A ocorrencia é longa, así que só reproducimos a parteonde se produce a alternancia de linguas, desta volta a través do termo neniña.De novo, o informante introduce a cita referida cunha pausa, que indicamos cunhadobre barra lateral. Cómpre salientar que estas pausas, malia estar marcando a findo enunciado fonolóxico, non establecen unha ruptura discursiva clara. A informanteintroduce as distintas intervencións utilizando ditas pausas, sen que a fluencia danarración se altere:Informante: ¿quiere que le eche una mano? ¿Le // tal? //Nai da informante: ay hombre pues sí gracias mira tal o mira //Informante: ¿te echo? //Nai da informante: sí sí neniña mira haz el favor.Como podemos observar no Exemplo 3 e no Exemplo 4, a introdución dos termos engalego non semella ser o resultado dun proceso onde os falantes recontextualizan os seuscódigos comunicativos cunha certa intención. O uso do adverbio tamén pode se deber,sinxelamente, a un despiste do informante, dado que este foi educado en galego comoprimeira lingua, e emprega tanto o galego coma o español nas súas interaccións sociais. Dáse,polo tanto, unha posible vacilación entre a lingua que debe empregar na conversa. No segundocaso, o falante limítase a introducir unha forma en diminutivo co sufixo propiamente galego,

10 Como xa sinalamos previamente, indicamos cunha barra lateral / a presenza de pausas breves. A dobre barra
lateral // indica a existencia dunha pausa algo máis prolongada.
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trazo lingüístico habitual entre todos os falantes residentes en Galicia, con independencia dasúa primeira lingua ou lingua de uso habitual (Rojo 2005: 1094).Porén, prodúcese o cambio de código cando os falantes entran nunha fase de negociacióndiscursiva que dá como resultado unha recontextualización do código comunicativo. Esteproceso, na práctica, implica que os falantes deixen a lingua A (neste caso, o español) polalingua B (neste caso, o galego), cando menos momentaneamente. Semella que os informantesusan o galego para marcar de xeito intencional, a través da cita, unha certa conexión cungrupo sociocultural concreto. Por moito que a lingua vehicular das conversas recollidas nocorpus ESLORA sexa o español, os dezaseis informantes analizados na Táboa 7 parecenintroducir discursos referidos en galego como mecanismo de identificación social ou cultural.Isto significa, pois, que todos os casos de cita directa indicados na Táboa 9 son susceptibles deser codificados como mostras do cambio de código, posto que todos semellan ser o resultadodun proceso de recontextualización comunicativa determinado por distintos factores. É ocaso das ocorrencias onde se cita un familiar, normalmente avós, avoas, pais, nais ou outrosmembros da familia nuclear, mais tamén cando son citados amigos, compañeiros de traballoou mesmo persoas descoñecidas. Tal cousa acontece no caso da informante SCOM_M31_045,quen usa o galego para citar a súa nai en até nove ocasións11 . De igual xeito, cítase a simesma en galego nunha ocasión, cando está a se producir unha interacción coa propia nai. Istoparece indicar que a informante está a negociar consigo mesma o uso do código comunicativo.Cando se decata de que quere indexar no seu discurso un certo conxunto de valores sociais,semella recontextualizar o código comunicativo que está a empregar, pasando do español aogalego. Consideramos a posibilidade de que estes valores estean relacionados coa súa propiaidentidade lingüística e cultural, a propiamente galega, que se vería indexada no discurso através do DD.O exemplo seguinte, extraído do informante SCOM_H21_054, permítenos entender comoparece funcionar este mecanismo de realización identitaria. O informante cita a súa nai envarias ocasións ao se lembrar dunha escena vivida cando neno. Nesta escena, o informantetivo que lle explicar a súa nai que quería ir traballar. Indicamos co signo ‘maior que’ (>)a inexistencia de pausas. Neste caso, os informantes enlazan as distintas intervencións doslocutores referidos, así como as informacións contextuais, sen facer ningún tipo de pausa.Reproducimos as intervencións de xeito organizado, indicando a quen pertence a voz citadade forma explícita. Cando o informante dá información adicional sobre o contexto da conversa,optamos por indicalo entre corchetes. Por último, marcamos a cita directa feita en galego encursiva:5) [Contexto] Llegué a pedir trabajo, me dijo que sí / y al día siguiente empecé atrabajar / Le dije a mi madre que me llamara temprano / A mi madre no le dijeque iba a trabajar /Informante: me llamas temprano >Nai do informante: sí sí que hay que ir temprano con las vacas >Informante: vale vale tú me llamas temprano //[Contexto] y por la mañana / ella me dijo >Nai do informante: bueno vas con las vacas para tal >Informante: y le dije no mira me voy a trabajar con **** //
11 Esta informante foi educada en español como primeira lingua, e usa máis esta lingua que o galego na súa vida cotiá.
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Nai do informante: que no que no vas a >Informante: se queres fasme un bocadillo e se non marcho sen o bocadillo //[Contexto] Y empecé, empecé a trabajar.No Exemplo 5 observamos como o informante reproduce a conversa en español até que,na súa parte final, opta por citarse a si mesmo en galego. Esta decisión semella responder aunha motivación dual. Por unha banda, o informante parece querer marcar a súa identidadefamiliar a través da lingua. Por outra, semella demostrar un certo grao de identificación cogalego como lingua propia da súa contorna familiar. Este feito permítenos considerar a posibleexistencia dun certo senso de pertenza a unha comunidade máis ampla, a formada polosgalegofalantes. Deduciríamos, por este motivo, que esta lingua era a utilizada habitualmentena casa familiar. As variables sociolingüísticas parecen confirmar esta idea. Segundo ainformación recollida no corpus ESLORA, a primeira lingua deste informante foi o galego.En segundo termo, o informante defínese a si mesmo como falante de galego. Poderiamospensar, por este motivo, que está a marcar a súa pertenza a un grupo social máis amplo, oformado polos galegofalantes. O galego é, de feito, a súa lingua habitual de comunicación.Este exemplo semella amosar como funciona o proceso de recontextualización asociado aocambio de código: logo de avaliar os distintos elementos situacionais asociados á conversa—referencia ao contexto temporal e cultural da súa mocidade—, ademais de considerar afunción pragmática do propio discurso —marcación das relacións de afecto con súa nai—, oinformante recontextualiza o código comunicativo que está a empregar, pasando do españolao galego. Intuímos que este proceso pode deberse, aparentemente, á intención que estefalante ten de amosar unha certa conexión coas súas raíces familiares e culturais a través dalingua utilizada.No seguinte exemplo, o informante SCOM_H33_002 tamén emprega o cambio de código dexeito consciente en varias ocasións. No caso escollido, reproduce a conversa que un amigo seutivo cun médico, anos atrás:6) [Contexto] y entonces pues llegó / al / llegó al médico y el típico médico >Médico: bueno e usted que? >Amigo do informante: bueno / eu tal >Médico: ha vale pois xa sabe / mire / olvídese do café / olvídese do coñac e olvídese de
fumar o puro //[Contexto] pero claro llegó el señor y dijo >Amigo do informante: bueno / ¿qué me queda? / si es lo único que / si es lo único queque me queda por disfrutar //[Contexto] la empresa ya lo llevan los hijos los nietos / y dice /Amigo do informante: si me sacan esto >[Contexto] y efectivamente / ese tío siguió igual y le dio / le dio un infarto / echandola partida en el café.Na conversa número 6 atopamos tres citas en galego, dúas proferidas polo médico, eunha polo amigo do informante. No caso do médico, semella estar a producirse un procesode marcación da propia identidade cultural a través da lingua da cita. O médico vese asi mesmo como membro dun contexto cultural concreto, o galego, e márcao a través dalingua logo de recontextualizar o código comunicativo que estaba a utilizar. De igual xeito,
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o amigo respóndelle ao médico en galego como resultado deste mesmo proceso compartidode recontextualización. Por último, parece que o propio informante usa o galego nas citaspara indexar valores asociados coa súa rede de amigos e coñecidos, así como co contextosituacional onde está a darse a conversa. Podemos intuír que nas intervencións do médicose aprecia unha certa carga irónica, mais dita carga non anula a existencia dun mecanismocomunicativo que persegue algo máis que a transmisión dunha certa información obxectiva, apropia do discurso en si mesmo. Malia todo, este caso é especialmente complexo, posto que,como indicamos previamente, o médico citado é unha persoa descoñecida para o informante.Este cítao a través das narracións que o seu amigo lle contou, polo que interpretar a posibleintencionalidade do médico significa entrar no terreo da mera especulación. Agora ben,esta ocorrencia non pode ser codificada como un caso de AL, posto que estamos diantedun fenómeno vencellado á dimensión pragmática da lingua. Semella que son as propiasestruturas sociais da contorna sociolingüística onde vive o informante as quen están adeterminar o uso do galego na cita directa.No último exemplo escollido, o cambio de código realízase a través da cita directa envarias ocasións. Pertence á conversa entre a entrevistadora do corpus ESLORA e a informanteSCOM_M21_04112 . Neste fragmento, a informante relata as súas vivencias relacionadas cocancro que padeceu anos atrás. A informante cítase a si mesma en galego en cinco ocasiónsdiferentes, e cita a seu irmán nunha. Non computamos a intervención da entrevistadora (*),feita en galego, por non pertencer ao discurso da propia informante:7) [Contexto] el domingo / fuimos a bailar / y viene un amigo y me >Amigo da informante: **** pasa >Informante: aí vai a peluca >*Entrevistadora: Xa se enganchou a peluca >Informante: díxenlle eu xa me engancha a peluca >[Contexto] porque además me hizo así en el pelo me agarró / y mi amiga hace / y fueasí >Informante: dixen eu xa vai a peluca para //[Contexto] y yo quedé así / y hice / ya hice así corriendo ¿no? //Informante: díxenlle eu nada / ya la saco >[Contexto] porque además el pelo ya estaba así //Informante: mira / mira ya la saco //[Contexto] Saquei a peluca porque vía / quedaba / y entonces me dice mi hermano /el mayor / me vio y me dice >Irmán da informante: e a ti como se che ocorreu cortar o pelo así? >Informante: pero gústame asíNa conversa número 7 volvemos observar como a informante semella facer un uso activodo galego nas citas directas como resultado dun proceso de negociación lingüística que devénnunha recontextualización do código comunicativo. Nesta conversa, a entrevistadora empregao galego de xeito puntual. Poderiamos pensar, por este motivo, que a informante usa ogalego logo de escoitar a entrevistadora. Este fenómeno non semella producirse, posto queneste fragmento a entrevistadora usa o galego para repetir as palabras pronunciadas pola
12 Esta informante foi educada en español, mais usa o galego como lingua habitual de comunicación.
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informante e, deste xeito, reforzar o intercambio dialóxico que se produce entre as dúas. Nonexiste, por este motivo, unha interacción dialóxica en galego. De feito, a entrevistadora usao español como única lingua vehicular no resto da conversa. Neste caso, pois, a informantesemella empregar o galego tanto para marcar a súa identidade galega como para expresar asúa sensación de pertenza á propia unidade familiar, posto que cita a seu irmán nesta lingua.
4. DISCUSIÓNPolos motivos expostos, consideramos que as citas referidas directas en galego poden sercodificadas como fenómenos asociados co cambio de código. En todos os casos analizados,semella que o uso do galego na introdución destas citas é o resultado dun proceso derecontextualización do código comunicativo. Nas ocorrencias analizadas, os informantesparecen indexar intencionalmente valores asociados ao seu propio contexto (familia, traballo,amigos) logo de avaliar os condicionantes situacionais e de actividade nos que se producea conversa. Esta hipótese lévanos a outra interrogante: é posible que os cambios de códigoen galego introducidos polos informantes funcionen de facto como mecanismo de reforzoidentitario? Este reforzo resolveríase ás veces en clave cultural e, noutras ocasións, comoreforzo da pertenza a un núcleo familiar concreto. Porén, esta afirmación admite unha críticafundamental, que pode resumirse na seguinte pregunta: os informantes están a marcarpoliticamente a súa pertenza a un colectivo a través da cita directa, cando menos de xeitoaparente, ou limítanse a usar a lingua que era empregada pola persoa referida? O caso domédico citado no Exemplo 6 resume a nosa dificultade para dar unha resposta satisfactoriae definitiva á pregunta. Esta cuestión é problemática, posto que en varias ocorrencias soncitadas as mesmas persoas tanto en galego comao en español, sen que pareza existir uncriterio claro que marque esta diferenza. Porén, entendemos que este fenómeno conecta coanosa tese inicial, posto que amosa como os informantes semellan mudar de código lingüísticocomo resultado dun proceso de recontextualización que, como meta, persegue indexar valoresculturais e identitarios nas interaccións comunicativas.De igual xeito, o uso como mecanismo introdutor da cita do verbo dicir, en galego,semella validar esta hipótese, cando menos aparentemente. Como analizamos previamente,os informantes adoitan introducir as citas referidas empregando verbos de cita ou pausas naentoación. Unha parte importante dos informantes que introducen citas directas en galegoempregan o verbo dicir, en galego, de múltiples formas, atendendo á coherencia temporalda narración (“e dixen”; “e díxenlle eu”; “dixo”; “digo eu”). Ben certo é que este fenómenopode amosar a falta de límites claros entre as dúas linguas, mais, na nosa opinión, podeser interpretado tamén como un mecanismo estratéxico que, aparentemente, ten por funcióncomprobar se a persoa entrevistadora entende que é o que se está a dicir. De ser así, a propiaintrodución da cita funcionaría como un fenómeno vencellado ao cambio de código, posto queno proceso estaría a producirse unha posible negociación relacionada co uso do propio códigocomunicativo.Outra cuestión que analizamos ten que ver coa posible influencia que a lingua dosinformantes —tanto se consideramos a primeira lingua como se pensamos na súa linguade uso habitual— ten na introdución das citas directas: inflúe a lingua na que se educaronos informantes no uso da cita referida en galego? Como acabamos de analizar, semella quenon, dado que atopamos persoas falantes de español ou galego como primeira lingua queintroducen citas referidas en galego, sen que poidamos establecer unha diferenza porcentualtaxativa entre os dous grupos. De igual xeito, naqueles casos onde só se usa o español como
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lingua nas citas referidas, damos con falantes de galego como primeira lingua. Neste caso,semella que estes falantes aceptan os compromisos lingüísticos establecidos na entrevista,e que por este motivo non usan o galego nas súas interaccións. De todos os xeitos, e comoindicamos xa no apartado dedicado á análise empírica, a mostra analizada é pequena de máiscomo para tirar conclusións xerais que dean conta da situación sociolingüística de todo oterritorio galego.En último termo, consideramos que a análise do discurso referido directo podeproporcionarnos información relevante sobre as prácticas discursivas vencelladas á situaciónsociolingüística da lingua galega. Esta situación segue a estar caracterizada por unha fortediglosia, por moito que o galego, ao longo dos anos, gañara presenza nos ámbitos político,académico, científico e cultural, así como nos medios de comunicación. Esta situación diglósicadetermina a perda de novos falantes de galego, fenómeno que vén producíndose de xeitosostido no tempo ao longo dos últimos anos, tal e como testemuñan os datos recollidos noCenso 2021 realizado polo Instituto Nacional de Estatística (INE). Podemos especular se apresenza do discurso referido en galego pode estar relacionada con este feito. De todos oscasos analizados con presenza de citas en galego, só dous informantes teñen menos de 30anos. Un informante ten 47, e o resto de casos foron producidos por persoas maiores de 50anos. Estes datos relaciónanse tamén cos ofrecidos polas últimas enquisas sociolingüísticassobre o uso do galego, como a referida enquisa de Sondaxe (2023) para o xornal La Voz de
Galicia. Segundo esta enquisa, é nesta franxa de idade onde atopamos os grupos de falantesde galego máis grandes. Isto non implica necesariamente a existencia dunha militancia políticaen prol do galego e da cultura galega, senón que nos amosa que, para estes falantes, o uso dogalego é un dos alicerces fundamentais da súa identidade social e lingüística, normalmenteporque esta é a lingua que falan na casa e nos seus espazos de lecer. Se nos centramos no casodos informantes que só introduciron citas en español, vemos como o español é a lingua deuso habitual da maioría (19 persoas de 26. Destas, 10 teñen entre 20 e 40 anos). Isto podeexplicar por que estes falantes non introducen citas en galego. Ao perderse o galego en prol doespañol, non parecen ter a necesidade de marcar a súa propia identidade lingüística a travésdun proceso de recontextualización do código comunicativo.
5. CONCLUSIÓNNo presente artigo tentamos problematizar o uso do DD dentro de situacións bilingüesde comunicación. Introducimos como hipótese que o uso do DD nunha lingua B, en situaciónsde comunicación construídas fundamentalmente nunha lingua A, pode ser aparentementeentendido como un fenómeno lingüístico asociado ao CC. Isto acontece sempre en territoriosbilingües ou multilingües, como é o caso do galego. Para traballar este tópico centramos a nosaatención en casos onde os falantes introducen citas directas en galego en conversas onde oespañol é a lingua principal de comunicación, para a seguir reflexionar sobre a función que tenesta estratexia comunicativa. Estudamos, na nosa análise dos datos empíricos, as entrevistasdirixidas recollidas no corpus ESLORA, todas elas gravadas na área xeográfica da comarca deSantiago de Compostela. Dende o punto de vista da metodoloxía, optamos por analizar todasas ocorrencias recollidas neste corpus, indicando en cantas delas se introducen citas directasen español e en galego. Analizamos tamén en cantos casos non se dá ningún exemplo de DD. Aseguir, estudamos especificamente aqueles casos onde se introducen citas directas en galego.Na parte final do artigo, introducimos unha discusión onde reflexionamos sobre as derivadas
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teóricas asociadas á nosa reflexión, como é a cuestión sobre os mecanismos de poder quedeterminan as escollas lingüísticas dos falantes.En futuros estudos consideramos que deberiamos ampliar a nosa área de traballo para,deste xeito, comprobar se os datos extraídos do corpus ESLORA son representativos só daárea de Santiago de Compostela, ou se, pola contra, funcionan como un espello que reflictea situación xeral de todo o territorio galego. En vindeiras investigacións, pois, sería defondo interese estudar cal é a situación nas áreas das outras cidades galegas, ademais detraballar a cuestión no resto de zonas do país. O punto de partida destas investigacións seríacomprobar, entre outras cuestións, se o uso das citas referidas directas en galego en conversasen español é igual de frecuente en áreas urbanas e rurais. Habería que estudar, ademais, se afunción pragmática asociada a este uso deriva dun proceso de recontextualización do códigocomunicativo, isto é, se pode ser codificada como un fenómeno asociado ao CC.
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